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Lundi 4 février 2019 
Cours no 30 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le trentième mini-cours d'arabe littéraire de cette série consacrée à 
l'étude du 3e dialogue du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Après avoir interrogé Irshad sur ses études de langue arabe, Hamid ajoute un 
commentaire : 
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La phrase de Hamid est composée de 3 mots : (de Ai jall Ali) 


= (il) --> nom (al) qui signifie « langue », dans le sens d'une langue parlée par un 
groupe de personnes. 


(ka) --> nom (al) qui correspond à l'adjectif « arabe ». 


(we) --> nom (al) qui correspond à l'adjectif « difficile ». 


Traduction littérale : « La langue - arabe - difficile » 
Sens de la phrase : « Langue arabe est difficile » 


Comme nous l'avons déjà observé dans l'étude du premier dialogue, la langue arabe peut 
se passer de verbe pour décrire des états ou des situations. 


Ilexiste en arabe des verbes dont le sens est proche du verbe "être", mais on ne les utilise 
pas dans ce type de phrase puisqu'il est sous-entendu : 
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--> (due all All) = "Ja langue arabe est difficile 
Cette construction est appelée en arabe (saut À) qui signifie "phrase nominale". Elle 


débute par un nom appelé (ait) qui est le sujet de la phrase nominale. Son objectif est 
d'apporter une information au sujet du (ii) autour auquel elle est construite. 


%45 e. {es . 
Dans la phrase de Hamid, le nom (ill) est le sujet (1%) de cette phrase nominale, car 
c'est au sujet de “la langue" qu'il souhaite apporter une information. 





wwWw.arabereussite.com 


> Arabe 
Mini-cours d’arabe par email Réussite 





Du point de vue de la déclinaison, le sujet de la phrase nominale (x) est toujours au cas 
de déclinaison "régulier" (8 $3) et sa terminaison est marquée par la voyelle “dhamma" 
(—). 

Ensuite, nous retrouvons l'adjectif (a), qui vient qualifier le nom (ir) et qui donc 
s'accorde avec lui au cas de déclinaison "régulier" (ex) comme l'indique la voyelle 
“"dhamma" (=) à sa terminaison. 


Enfin le dernier terme de la phrase (te) est l'information que Hamid souhaite apporter 
au sujet de “la langue arabe" pour indiquer qu'elle est “difficile”. 


Cette information est appelée en arabe (xl). Elle est toujours au cas de 
déclinaison "régulier" (£ 5834) et sa terminaison est marquée par la voyelle "dhamma" 


(. 


"Information" Adjectif qualificatif Sujet de la 
sur le sujet au accordé au phrase nominale 
cas "régulier" cas "régulier" au cas "régulier" 





La phrase nominale est donc constituée d'au moins deux éléments : 
(lil) = le sujet de la phrase nominale 
(Si) = l'information qui vient compléter le sens de la phrase 


Ces deux éléments sont toujours déclinés au cas "régulier" (£. 2) et (sauf exception) 
leurs terminaisons sont marquées par la voyelle "dhamma (=) 


Ce cours est maintenant terminé, on se retrouve insha'Allah mercredi pour le 31e cours 
dans lequel nous continuerons notre étude de ce dialogue entre Hamid et Irshad. 
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